
บันทึกความเขาใจ ระหวาง 
รัฐบาลแหงราชอาณาจักรไทย กับ รัฐบาลแหงราชอาณาจักรกัมพูชา 

เร่ือง ความรวมมือทวิภาค ีวาดวยการขจดัการคาเด็กและหญิงและการชวยเหลือเหยื่อของการคามนุษย 
 
รัฐบาลแหงราชอาณาจักรไทยกับรัฐบาลแหงราชอาณาจกัรกัมพูชา (ซ่ึงตอไปจะเรยีกวา "ภาค ี

คูสัญญา") 

มุงกระชับความสัมพันธแหงมิตรภาพระหวางทั้งสองประเทศและเพิ่มความรวมมือทวิภาคีในการ 
ปราบปราบการคาเด็กและหญิง 

 ยอมรับวาการคาเด็กและหญงิเปนการละเมดิสิทธิมนุษยชนอยางรายแรงและเปนการเหยยีบย่ํา 
ศักดิ์ศรีของความเปนมนุษย 

 กังวลอยางยิ่งวาการคาเด็กและหญิงมีผลกระทบทางลบตอการพัฒนาดานกายภาพ  จิตใจ  อารมณ 
และศีลธรรมของแตละบุคคล  รวมทั้งสงผลเสียหายตอสายใยและคณุคาของสังคม 

 คํานึงถึงวากลุมและองคกรอาชญากรรมขามชาติมีสวนเกีย่วของอยางแข็งขันในการคาเด็กและหญิง 
และอาชญากรรมขามชาติดังกลาวไมเพยีงแตสงผลกระทบตอประเทศกัมพูชาและประเทศไทยเทานั้น  แตยัง 
กระทบตอทั้งภูมิภาคและประชาคมโลกโดยรวมดวย 

 ยืนยนัวาภาคีคูสัญญามีความวิตกกังวลรวมกันในปญหาการคามนุษยขามชาติดังที่ไดกลาวไวใน 
ปริญญากรุงเทพฯ วาดวยการยายถ่ินฐานแบบไมปกติซ่ึงไดมีการพิจารณากันในการประชุมนานาชาต ิวาดวย 
การโยกยายถ่ินฐานในหวัขอ "มุงสูความรวมมือในระดบัภูมิภาคในเรือ่งการยายถ่ินฐานแบบไมปกติ/การยาย 
ถ่ินฐานแบบไมมีเอกสารเปนหลักฐาน" ซ่ึงจัดขึ้นที่กรุงเทพมหานคร ระหวางวนัที่ 21-23 เมษายน 2542 และ 
การประชุมระดับรัฐมนตรีเกีย่วกับการลักลอบขนคนเขาเมือง และการคามนุษย ที่บาหลี ระหวางวนัที่ 26-28 
กุมภาพนัธ 2545 

 ระลึกถึงบันทึกการประชุมที่ไดมีการรับรองแลวของการประชุมคณะกรรมาธิการรวมวาดวย 
ความรวมมือทวิภาคีระหวางราชอาณาจักรกัมพูชาและราชอาณาจักรไทย คร้ังที่ 3 ที่จังหวัดเสียมเรียบ  
 
ราชอาณาจักรกัมพูชาระหวางวันที่ 31 มกราคม - 1 กุมภาพันธ 2543 เกีย่วกับการเสรมิสรางความรวมมือใน 
การปราบปรามการคามนุษยขามพรมแดนโดยเฉพาะอยางยิ่งการคาหญงิและเดก็ 

 อางถึงพิธีสารสหประชาชาตวิาดวยการปองกัน ปราบปราม และลงโทษการคามนุษย โดยเฉพาะ
หญิงและเด็ก ซ่ึงเพิ่มเติมอนสัุญญาสหประชาชาติเพื่อตอตานอาชญากรรมขามชาติที่จัดตั้งในลักษณะองคกร 



 ตระหนกัวาการปราบปรามอาชญากรรมคาเด็กและหญิงโดยการรวมมือกันในเรื่องการบังคับใช 
กฎหมายและกระบวนการพิจารณาความอาญาเปนมาตรการหนึ่งที่มปีระสิทธิภาพเพื่อผดุงความยตุิธรรมใน 
การตอตานการคามนุษย 

 ปฏิญาณวาภาคีคูสัญญาจะรวมมือกันอยางจริงจังในการขจัดการคาเดก็และหญิงและคุมครอง1 
เหยื่อการคามนุษย 

 ไดตกลงกนัดังตอไปนี ้

I.  ขอบเขตของบันทึกความเขาใจฉบับนี ้
ขอ 1 
บันทึกความเขาใจฉบับนี้จะใชกับการคาเดก็และหญิงตามที่กําหนดไวในขอ 2 ของบันทึกความเขาใจฉบับนี ้

II.  คําจํากัดความ 
ขอ 2 
เพื่อวัตถุประสงคในการดําเนนิการตามบันทึกความเขาใจฉบับนี้ 
(ก) "การคาเด็กและหญิง" หมายถึงการจัดหา ขนสง ขนยาย ใหที่พัก หรือรับบุคคล โดยการขมขู ใชกําลัง 

หรือการกระทาํอื่นซึ่งมีลักษณะของการขมขืนใจ ลักพาตัว ฉอฉล ใชกลลวง ใชอํานาจในทางมิชอบ 
หรือใชความออนแอไปในทางมิชอบ หรือการใหหรือรับเงินหรือผลประโยชนเพื่อใหไดมาซึ่งความ
ยินยอมจากบคุคลที่มีอํานาจเหนือบุคคลอีกคนหนึ่งโดยมีวัตถุประสงคเพื่อการแสวงประโยชน การ
แสวงประโยชนใหรวมถึงการแสวงประโยชนจากผูอ่ืนโดยการคาประเวณหีรือรูปแบบอื่นของการแสวง
ประโยชนทางเพศ   แรงงานหรือการบริการบังคับ แรงงานทาสหรือการใชแรงงานเยีย่งทาส การเปน
ทาสรับใชหรือการตัดอวยัวะ 

(ข) ความยินยอมของผูตกเปนเหยื่อการคาเดก็และหญิงตอการแสวงประโยชนตามที่มีเจตนาตามที่ไดระบุไว
ในวรรค (ก) ของขอนี้จะไมเปนประเดน็พจิารณา ในกรณีที่มีการใชวธีิการตามที่ระบุไวในวรรค (ก) 

(ค) เด็กซึ่งถูกจัดหา ขนสง ขนยาย หรือใหที่พัก เพื่อวัตถุประสงคในการแสวงประโยชนจะถือวาเปน "เหยื่อ
ของการคามนุษย" แมจะมไิดใชวิธีการที่ระบุไวในวรรค (ก) ของขอนี้ก็ตาม 

(ง) "เด็ก" หมายถงึ บุคคลใดซึ่งมีอายุต่ํากวาสิบแปดป 

ขอ 3 
ภาคีคูสัญญารับวา ตัวอยางของวัตถุประสงคในการคาเดก็และสตรีรวมถึง แตไมจํากัดเฉพาะ 
(ก) การคาประเวณ ี

                                                        
1 "และชวยเหลือ" ตามขอเสนอแกไขของกรมสนธิสัญญาและกฎหมาย 



(ข) แรงงานบังคับหรือแรงงานทีถู่กแสวงประโยชนในบาน 
(ค) แรงงานทาส และแรงงานรูปแบบอื่นที่เปนงานเสี่ยงภยั มอัีนตราย และถูกแสวงประโยชน 
(ง) การแตงงานเพือ่ใหเปนขารับใช 
(จ) การรับเปนบุตรบุญธรรมอันเปนเท็จ 
(ฉ) การทองเที่ยวและการใหความบันเทิงทางเพศ 
(ช) การถายภาพและจัดทําสื่อลามก 
(ซ) การขอทาน และ 
(ฌ) การทําใหเดก็และสตรีตกเปนทาสโดยใชยาเสพติด 

III. มาตรการปองกัน 
ขอ 4 
ภาคีคูสัญญาจะดําเนนิการปฏิรูปกฎหมายที่จําเปนและใชมาตรการที่เหมาะสมอื่น ๆ เพื่อใหแนใจวา กรอบ
กฎหมายในเขตอํานาจศาลของประเทศตนสอดคลองกับปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน อนุสัญญาวา
ดวยสิทธิเดก็ อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบ และตราสารระหวางประเทศอื่น
ดานสิทธิมนุษยชน ซ่ึงภาคีคูสัญญาไดใหสัตยาบันหรือภาคยานุวัติ และมีประสิทธิผลในการขจดัการคาเด็ก 
และหญิง และคุมครองสิทธิทุกประการของเด็กและหญิงที่ตกเปนเหยื่อการคามนุษย 

ขอ 5 
ภาคีคูสัญญาจะจัดใหมีโครงการใหการศึกษาและฝกอาชพี โดยเฉพาะแกหญิงและเด็ก เพื่อเพิ่มโอกาสในการ 
มีงานทําและลดความเสี่ยงจากการคามนุษย 

ขอ 6 
ภาคีคูสัญญาจะพยายามอยางสุดความสามารถในการปองกันการคาเดก็และหญิงโดยใชมาตรการปองกัน 
ดังตอไปนี ้
(ก) เพิ่มการบริการทางสังคม เชน บริการจัดหางานและสรางรายได และการจัดการรักษาพยาบาลใหแกเด็ก

และหญิงที่อาจตกเปนเหยื่อการคามนุษย 
(ข) ปฏิรูปโครงการฝกอบรมดานการศึกษาและการฝกอาชีพเพื่อเพิ่มโอกาสในการทํางาน 
(ค) สงเสริมใหสาธารณชนตระหนักและเขาใจในประเด็นเกี่ยวกับการคาเด็กและหญิงมากขึ้น และ 
 
(ง) เผยแพรขอมูลตอสาธารณชนเกี่ยวกบัปจจยัเสี่ยงที่เกี่ยวกบัการคาเด็กและหญิงและธรุกิจตาง ๆ ที่แสวง 
       ประโยชนจากเด็กและหญิง 

IV. การคุมครองเด็กและหญิงท่ีถูกคา 



ขอ 7 
เด็กและหญิงที่ถูกคาจะถือเปนเหยื่อ มิใชผูละเมิดหรือกระทําผิดกฎหมายคนเขาเมือง ดังนั้น 
(ก) เด็กและหญิงที่ถูกคาจะไมถูกดําเนนิคดีในขอหาเดินทางเขาประเทศโดยผิดกฎหมาย 
(ข) เด็กและหญิงที่ถูกคาจะไมถูกกักกันในศูนยกักกันคนเขาเมืองในระหวางที่รอขั้นตอนการสงกลับ

ประเทศอยางเปนทางการ แตจะใหอยูในความดูแลของกระทรวงกจิการสังคม แรงงาน การฝกอาชพี 
และฟนฟูเยาวชน (ประเทศกมัพูชา) หรือกรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการ (ประเทศไทย) และจะมกีาร
จัดหาที่พกัและใหความคุมครองแกเหยื่อตามนโยบายของแตละรัฐ 

(ค) หนวยงานทีเ่กีย่วของจะดแูลความปลอดภยัของเด็กและหญิงที่ถูกคา และ 
(ง) ผูที่ตกเปนเหยือ่จะไดรับการปฏิบัติอยางมีมนุษยธรรมตลอดกระบวนการใหความคุครองและการสง 
       กลับประเทศและกระบวนการทางศาล 

ขอ 8 
ภาคีคูสัญญาจะใชมาตรการที่เหมาะสม ซ่ึงอาจรวมถึงการปฏิรูปกฎหมายและการชวยเหลือทางกฎหมาย 
เพื่อใหแนใจวาเหยื่อของการคามนุษยจะไดรับการเยียวยาทางกฎหมายอยางมีประสิทธิภาพ ดังนี ้
(ก) ผูตกเปนเหยื่ออาจเรียกคืนซึง่ทรัพยสินและสิ่งของสวนบุคคลที่ไมมีการโตแยงสิทธิและเจาหนาทีริ่บ

หรือไดไวในระหวางกระบวนการควบคุมตัวหรือกระบวนการทางอาญาอื่น 
(ข) ผูกระทําความผิดในคดีการคามนุษยจะตองรับผิดสําหรับการคืนสิ่งที่ทําใหรํ่ารวยผิดปกติซ่ึงไดมาจาก

การคามนุษยหรือการแสวงประโยชน 
(ค) ผูตกเปนเหยื่ออาจเรียกคาสนิไหมทดแทนจากผูกระทําความผิดตอความเสียหายใด ๆ ที่เกิดจากการคา

เด็กและหญิง 
(ง) ผูตกเปนเหยื่ออาจเรียกใหผูกระทําความผดิชําระเงินคาบริการซึ่งตนยงัไมไดรับได และ 
(จ) ผูตกเปนเหยื่อสามารถเขาถึงกระบวนการทีถู่กตองของกฎหมายเพื่อเรียกรองความยุติธรรมทางอาญา  
       การชดใชคาเสียหาย และการเยยีวยาอืน่ ๆ ทางศาล 

ขอ 9 
สวนราชการทีเ่กี่ยวของโดยการรวมมือกับองคการเอกชนตามความเหมาะสมจะจดัหาที่พักที่ปลอดภัย ให
การรักษาพยาบาล ใหความชวยเหลือทางกฎหมาย และดําเนินการที่จาํเปนอื่น ๆ เพือ่ใหความคุมครองแก
หญิงและเด็กที่ถูกคาและครอบครัวของหญิงและเด็ก 
 

V. ความรวมมือในการปราบปรามการคาเด็กและหญิง 

ขอ 10 
หนวยงานบังคับใชกฎหมายในประเทศทัง้สอง โดยเฉพาะอยางยิ่ง ณ บริเวณชายแดน จะทํางานรวมกันอยาง 



ใกลชิดเพื่อเปดเผยการคาหญิงและเด็กทั้งในประเทศและขามแดน 

ขอ 11 
(ก) ใหปรับปรุงกระบวนการบังคับใชกฎหมายใหคลองตวัเพื่อใหสามารถตอสูกับอาชญากรรมการคาเด็ก

และหญิงไดอยางมีประสิทธิภาพ 
(ข) ใหดําเนินการสืบสวนสอบสวนและการดาํเนินคดกีับผูกระทําผิดและองคกรอาชญากรรมในคดีการคา

มนุษยอยางจรงิจัง 
(ค) ภาคีคูสัญญาจะจัดโครงการฝกอบรมทั้งฝายเดยีวและทวภิาคีเกีย่วกับกฎหมายที่บังคบัใชและทกัษะใน

การสืบสวนสอบสวนและการคุมครองในคดีการคามนุษยแกเจาหนาทีบ่ังคับใชกฎหมาย โดยเนนเรื่อง
สิทธิของหญิงและเดก็ตามอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก อนสัุญญาวาดวยการขจัดการเลอืกปฏิบัติตอสตรี 

       ทุกรูปแบบ หลักเกณฑระหวางประเทศอื่นดานสิทธิมนุษยชน และกฎหมายภายในที่เกี่ยวของ 

ขอ 12 
(ก) ภาคีคูสัญญาจะสงเสริมความรวมมือทวภิาคีในกระบวนการทางศาลตอการคามนุษย อาทิ การดําเนนิคดี

กับผูคามนุษยขามชาติ การจดัการสงผูรายขามแดน ความชวยเหลือซ่ึงกันและกันในกระบวนการทาง
อาญา 

(ข) ภาคีคูสัญญาจะใหซ่ึงกันและกันซึ่งมาตรการความชวยเหลือในทางกฎหมายที่กวางทีสุ่ดในการสืบสวน
สอบสวน การดําเนินคดี และกระบวนการทางศาลเกี่ยวกบัการคาเด็กและหญิง รวมทัง้ขอตกลงสงผูราย 

        ขามแดนที่มีอยูแลว 

ขอ 13 
ตํารวจและเจาหนาที่อ่ืนที่เกีย่วของในประเทศทั้งสองจะรวมมือกันในการแลกเปลี่ยนขอมูลเกี่ยวกบัคดี
การคามนุษย อาทิ เสนทางการคา สถานที่คา รูปพรรณสัณฐานของผูคา เครือขายการคา วิธีการคา และขอมูล 
เกี่ยวกับการคา เปนตน 

ขอ 14 
(ก) กระทรวงการตางประเทศและความรวมมอืระหวางประเทศ กระทรวงมหาไทย กระทรวงกิจการสังคม 

แรงงาน การฝกอาชีพ และฟนฟูเยาวชน กระทรวงกจิการสตรีและทหารผานศึก กระทรวงยุติธรรม และ
กระทรวงการทองเที่ยว (ประเทศกัมพูชา) และสํานักงานตํารวจแหงชาติ กระทรวงการตางประเทศ 
กระทรวงแรงงาน กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมัน่คงของมนุษย กระทรวงสาธารณสุข และ 
กรมพัฒนาสังคมและสวัสดกิาร ตํารวจทองที่ หรือดานตรวจคนเขาเมือง (ประเทศไทย) พรอมทั้ง
องคการเอกชนอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ จะรวมมอืกันในการรวบรวมขอมูลพยานหลักฐานที่เกี่ยวของกับคดี
การคามนุษย 



(ข) ขอมูลและพยานหลักฐานทีไ่ดมาตามวรรคขางตนใหสงโดยถูกตองใหแกสํานักงานตํารวจที่มีอํานาจ 
สํานักงานตรวจคนเขาเมือง สํานักงานอัยการที่มีอํานาจ หรือฝายที่เกีย่วของอื่น ๆ ที่เปนผูดําเนินการทาง
กฎหมายตอคดีการคาเด็กและหญิง อาทิ การคนหาผูกระทําความผิด การสืบสวนสอบสวนคดี การ 

       ดําเนินคด ีผูกระทําความผิด และดําเนนิการตามขั้นตอนอื่น ๆ ในกระบวนการทางศาล 

ขอ 15 
ตํารวจและเจาหนาที่อ่ืน ๆ ทีเ่หมาะสมของรัฐที่เกี่ยวของจะจดัใหมีโครงการใหการคุมครองความปลอดภัย 
แกเหยื่อและพยานบุคคลจากการแกแคนหรือการคุกคามระหวางและหลังกระบวนการทางศาลตามที่จําเปน 

VI. การสงกลับประเทศ 
ขอ 16 
(ก) เจาหนาที่ที่รับผิดชอบเรื่องการสงกลับประเทศจะใชชองทางการติดตอทางการทูตในการแจงภาคี

คูสัญญาอีกฝายหนึ่งถึงการเตรียมการสงเด็กและหญิงทีถู่กคากลับประเทศ เปนการลวงหนา 
(ข) การสงเด็กและหญิงที่ถูกคากลับประเทศจะเตรียมการและปฏิบัติโดยคาํนึงถึงประโยชนสูงสุดของบุคคล

เหลานั้น 
(ค) เด็กและหญิงผูตกเปนเหยื่อของการคาจะไมถูกสงออกนอกประเทศ การสงเด็กและหญิงที่ตกเปนเหยื่อ 
        กลับประเทศจะดําเนินการโดยสอดคลองกับความขางตน 

ขอ 17 
(ก) ภาคีคูสัญญาจะจัดตั้งจุดประสานงานเพื่อดาํเนินกระบวนการสงเด็กและหญิงที่ถูกคากลับประเทศ 
(ข) จุดประสานงานจะประกอบดวยเจาหนาทีท่ี่เกี่ยวของจากภาคีคูสัญญา 
(ค) จุดประสานงานจะปฏิบัติหนาที่ดังตอไปนี ้

1) เตรียมการสงกลับเด็กและหญิงที่ถูกคา 
2) ดําเนินการสงกลับเด็กและหญิงที่ถูกคาตามที่ไดตรียมการไว 
3) ใหความปลอดภัยแกเด็กและหญิงที่ถูกคาในระหวางกระบวนการสงกลับประเทศ 
4) พยายามตดิตามการคาเด็กและหญิง และ 
5) จัดตั้งเครือขายขอมูลเกี่ยวกับทางปฏิบัติของการคาเด็กและหญิงระหวางหนวยงานที่บงัคับใช

กฎหมายทั้งในประเทศและระหวางประเทศและองคกรประชาสังคมที่เกี่ยวของ 
 
 

VII. การกลับสูสังคม 

ขอ 18 



(ก) ภาคีคูสัญญาจะพยายามทุกวถีิทางเทาที่เปนไปไดเพื่อใหเหยื่อการคามนุษยกลับเขาสูสังคมและ
ครอบครัวไดอยางปลอดภยัและมีประสิทธิภาพ เพื่อฟนฟศูักดิ์ศรี เสรีภาพ และความภาคภูมิใจใน
ตนเองของบุคคลดังกลาว 

(ข) เพื่อการนี้ ภาคีคูสัญญาจะใชมาตรการที่เหมาะสมเพื่อบรรลุวัตถุประสงคตอไปนี ้
1) เหยื่อการคามนุษยจะตองไมทนทุกขใด ๆ กับการเปนเหยื่อ ถูกดูแคลน หรือไดรับ ความ

กระทบกระเทอืนทางจิตใจในขั้นตอนทางศาลเพิ่มเติมอีก 
2) จะตองใหการสนับสนุนดานสังคม ดานการรักษาพยาบาล ดานจิตใจ และดานอืน่ ๆ ที่จําเปน

อยางตอเนื่องแกเดก็และหญิงที่ตกเปนเหยื่อการคามนุษยและครอบครวัของเด็กและหญิงนั้น 
โดยเฉพาะอยางยิ่งผูไดรับเชือ้โรคติดตอจากการมีเพศสัมพันธรวมถึงเอชไอว/ีเอดส 

3) เด็กและหญิงซึง่เปนเหยื่อจากการคาจะตองไมถูกเลือกปฏบิัติหรือดูแคลนทางดานสังคม และ 
4) เหยื่อที่เปนเดก็ที่อยูในวยัเรียนจะตองไดรับโอกาสทางการศึกษาที่เหมาะสม 

ขอ 19 
ภาคีคูสัญญาจะจัดโครงการฝกอบรมดังตอไปนี้เพื่อการนํากลับเขาสูสังคมอยางมีประสิทธิภาพ 
(ก) โครงการฝกอาชีพใหแกผูตกเปนเหยื่อการคามนุษยเพื่อเพิ่มโอกาสทางเลือกในการดํารงชีพ 
(ข) โครงการฝกอบรมเพื่อสรางจิตสํานึกใหแกผูปฏิบัติหนาที่กับเหยื่อการคามนุษยในเรือ่งพัฒนาการของ

เด็ก สิทธิเด็ก และปญหาเกี่ยวกับเด็ก/เพศ โดยอางอิงอนสัุญญาวาดวยสิทธิเด็ก อนุสัญญาวาดวยการขจัด
การเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบ และตราสารอื่นที่เกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนซึ่งภาคีคูสัญญาทั้งสองฝาย 

        เปนภาค ี

VIII. คณะทํางานรวม 

ขอ 20 
(ก) ภาคีคูสัญญาจะจัดตั้งคณะทาํงานรวม 
(ข) คณะทํางานรวมจะประกอบดวยผูแทนที่มอํีานาจจากภาคีคูสัญญาทั้งสองฝาย 
(ค) คณะทํางานรวมจะมีการประชุมกันเมื่อมีความจําเปน โดยภาคีคูสัญญาจะตกลงกัน เร่ืองวันและสถานที่

ของการประชุมคณะทํางานรวม 
(ง) คณะทํางานรวมจะมีหนาที่รับผิดชอบดังตอไปนี ้

1) ติดตามและประเมินผลการดาํเนินการตามบันทึกความเขาใจฉบับนี้ และรายงานตอทปีระชุม
ประจําปของคณะกรรมาธิการรวมเพื่อความรวมมือทวภิาคีระหวางไทยและกัมพูชา 

2) ริเร่ิมการจดัทําแผนยุทธศาสตร แนวทางปฏิบัติและกรอบการดําเนินงานที่จําเปนอืน่เพื่อดําเนนิการ
ตามบันทึกความเขาใจฉบับนี้ 



3) จัดทําขอเสนอแนะเกี่ยวกับการพัฒนาเพิ่มเติมซึ่งความรวมมือซ่ึงกันและกันในการตอตานการคา
เด็กและหญิง 

4) ทบทวนการดาํเนินการตามบันทึกความเขาใจฉบับนี้ทุก ๆ 5 ป 

IX. บทสงทาย 

ขอ 21 
ภาคีคูสัญญาจะพยายามระงบัขอพิพาทที่เกี่ยวกับการตีความหรือการใชบันทึกความเขาใจฉบับนี้ดวยการ 
เจรจา 

บันทึกความเขาใจฉบับนี้จะมีผลบังคับใชในวันที่มกีารลงนามโดยภาคคีูสัญญาทั้งสองฝาย 

ขอ 22 
คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งอาจบอกเลิกบันทกึความเขาใจฉบับนี้เมื่อใดก็ไดโดยแจงใหคูสัญญาอีกฝาย
ทราบเปนลายลักษณอักษรผานชองทางการทูต และการบอกเลิกดังกลาวจะมีผลภายใน 6 เดือน นบัจาก 
วันที่ไดรับหนงัสือแจงการบอกเลิก 

ขอ 23 
บันทึกความเขาใจฉบับนี้อาจแกไขไดเมื่อรัฐบาลแหงราชอาณาจักรไทยและรัฐบาลแหงราชอาณาจักร 
กัมพูชาเหน็พองกัน 

บันทึกความเขาใจฉบับนี้จดัทําขึ้นเปนสามภาษา คือ ภาษาเขมร ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ แตละภาษา 
ถูกตองเทาเทียมกัน ในกรณทีี่มีความแตกตางกันในการตีความ ใหใชภาษาอังกฤษเปนหลัก 

เพื่อเปนพยานแกการนี้ ผูลงนามขางทายนีซ่ึ้งไดรับมอบอํานาจอยางถกูตองจากรัฐบาลของตนไดลงนาม 
บันทึกความเขาใจนี ้
 
ทําขึ้น ณ…………………………………………เมื่อวันที…่………………………………………….. 
 
สําหรับรัฐบาลแหงราชอาณาจักรไทย       สําหรับรัฐบาลแหงราชอาณาจักรกัมพูชา 

 
 
 


